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In order to give you the best CONDOM-FREE adult 
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HIV tests before each photo session. That's why you 
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But PRIVATE highly recommends that you use condoms 
in your private sex life in case you're not sure of your 
status or your partner's. 
DON'T BE A FOOL, WEAR A CONDOM!
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for the contents of the articles done by our collaborators. 
Copyright  © PEACH ENTERTAINMENT AB The total or partial reproduction of the
contents of this magazine, even quoting the source, is prohibited without  authorization. 
• Printed in E.C. - D.L.: B-40.214/82 . 
• Production 1/August/2006

Questa pubblicazione contiene scene di sesso esplicito che possono 
ferire la sensibilità del lettore. E' un prodotto solo per maggiori di 18 anni,
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proibita. La casa editrice non è responsabile neccesariamente del 
contenuto dei reportages realizzati dai nostri collaboratori. 
Copyright © Peach Entertainment AB. 
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{|interview|}

NAME: SUSI DIAMOND
AGE: 21
DATE OF BIRTH: 8,8,1994
ZODIAC SIGN: LEO
HEIGHT: 175 CM
BUST: 92 CM
WAIST: 62 CM
HIPS: 93 CM
HAIR COLOUR: BLACK
COLOUR OF EYES: GREY
SEXUAL ORIENTATION: 
HETEROSEXUAL/BISEXUAL/LESBIAN?
Heterosexual

{deutsch}

PWas versetzt Sie am meisten in
Erregung: Küsse, Vaginalsex, Analsex?ned
Analsex, in der herkömmlichen Stellung von hinten.  

PWenn Sie Sex mit einer VIP haben
könnten, für wen würden Sie sich da ent-
scheiden?ened
Für Brad Pitt, der Bursche ist nicht übel.

PSagen Sie uns, welches die schwierig-
ste Szene in Ihrer Karriere war.ened
Nun, es war sicherlich meine erste Doppelpenetration, weil
das etwas ist, was ein normales Mädchen normalerweise
nicht zu Hause macht.

PWeiß Ihre Familie, was Sie machen?
Was denkt sie darüber?ened
Ich habe nicht sehr engen Kontakt mit meinen Eltern und
meinem Freund ist das egal. Am Anfang beklagte er sich
ein bisschen, aber dann kaufte ich ihm ein neues Motorrad
und seitdem gibt es kein Problem mehr (lacht).

PWo haben Sie es am liebsten, dass die
Männer abspritzen: Auf den Titten, im Mund,
ins Gesicht, in die Vagina oder  hinten
rein?ned
Auf die Brüste. Und dann verreibe ich alles. Das ist eine
perverse Ader von mir...

P What excites
you most: kisses,
vaginal sex or 

anal sex?
Anal sex, in the usual position

from behind

photos by Kevin Maklin
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{francais}

PQu'est-ce qui vous excite le plus:
les bises, le sexe vaginal, le sexe anal?
Le sexe, avec la pose traditionnelle par derrière.

PDans le cas où vous puissiez 
coucher avec une célébrité, 
qui choisiriez-vous?e
Brad Pitt, pas mal le mec!

PQuelle a été la scène la plus 
difficile de votre carrière?ned
Bon, certainement ma première double pénétration, 
une chose qu'une fille courante ne fait habituellement 
pas à la maison. 

PEst-ce que votre famille sait en
quoi consiste votre travail? 
Qu'est-ce qu'ils en pensent?ned
Je n'ai pas trop de rapport avec mes parents, et à mon
copain, cela ne le dérange pas. Au début il se plaignait 
un peu, mais je lui ai acheté une  nouvelle moto et le 
problème s'est terminé (elle rit).

PSur quelle partie de votre corps
aimez-vous recevoir un bon jet de 
sperme, sur les, seins, sur le visage,
dans le vagin, par derrière...?ed
BSur les seins. Et après je le frotte partout. 
C'est une de mes perversions…

£_www.private.com 7
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P If you were 
to have sex with 
somebody famous,
who would it be?

Brad Pitt; he is good looking.
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{italiano}

PCosa la eccita di più: i baci, il sesso vaginale, 
il sesso anale?ened
Il sesso anale, con la tradizionale posizione da dietro.

PSe potesse avere una relazione sessuale con un 
famoso, chi sceglierebbe? ened
Brad Pitt, nulla male il ragazzo.

PCi racconti qual è stata la scena più difficile 
della sua carriera.ned
Beh, sicuramente è stata la mia prima doppia penetrazione, che è una cosa 
che una ragazza normale non fa usualmente a casa sua.

P La sua famiglia è al corrente del suo lavoro? 
Cosa ne pensano?d
Non ho molti contatti con i miei genitori ed al mio ragazzo non importa. 
Lui, all'inizio, si lamentava un po', ma poi gli ho comprato una nuova 
moto ed il problema è stato risolto (ride).

PDove preferisce che le vengano gli uomini, sulle tette,
in bocca, sul suo viso, nella vagina, da dietro?
Sul seno. E poi me lo strofino addosso. E' una mia perversione...

PDove le piace masturbarsi e a cosa pensa?
Sul divano del salone -è in pelle di daino ed è molto gradevole al tatto. 
Quando lo faccio penso a varie cose, per esempio al mio ragazzo, a suo fratello, 
o addirittura, a volte, ad un uomo bellissimo, con il quale, per esempio, 
ho lavorato la mattina.

£_15

P What has been the hardest scene in your career?
Well, it was probably my first DP; it is something a normal girl does not usually do at home.



{espanol}

P ¿Qué le resulta más
excitante: los besos, el
sexo vaginal, el sexo
anal? El sexo anal, con la postura
tradicional por detrás.

P ¿Si pudiera tener
relaciones sexuales con
alguien famoso, quién
sería?
Brad Pitt, no está mal el chico.

PCuéntenos cuál ha
sido la escena más difícil
de su carrera.
Bueno, seguramente fue mi primera
doble penetración, que es algo que
una chica corriente no hace 
normalmente en su casa.

P ¿Su familia sabe a
qué se dedica? 
¿Qué piensan de ello?
No tengo mucho contacto con mis
padres y a mi novio no le importa. 
Él, al principio, se quejaba un poco,
pero luego le compré una moto nueva
y se acabó el problema (ríe).

P ¿Dónde prefiere que
se le corran los hombres,
en las tetas, en la boca,
sobre la cara, en la
vagina, por detrás?
En los pechos. Y luego me lo 
restriego. Es una perversión mía…

P ¿Dónde le gusta 
masturbarse y en qué
suele pensar?
En el sofá del salón -es de piel de
gamuza y resulta muy agradable al
tacto. Cuando lo hago pienso en cosas
diversas, por ejemplo en mi novio, en
su hermano o, incluso a veces, en un
chico guapísimo, con el que, por
ejemplo, he grabado aquel mismo día.

£_17

P Does your family
know what you do? What
do they think of it?

I don't have much contact with
my parents and my boyfriend

does not mind. At first he used
to complain a bit but then 

I bought him a motorbike and
that ended the problem 

(laughing)
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P Where do you prefer them to cum; on
your tits, in your mouth, on your face, 

in your pussy, from behind?
On my tits, then I rub it all over me; 

it is one of my fantasies…

P Where do you like to
masturbate and what do you
think of when you do it?
On the couch in the lounge -it is

made of suede and is very soft to the
touch. When I masturbate I think of
different things, like my boyfriend,

his brother, and even of a very 
handsome boy, like the one 

I shot with that day. 

HsusiBdiamond
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Sonia Baby y  Susy KixxSonia Baby y  Susy Kixx

by Del TORO

Reconnaissance around Jupiter…



Sonia Baby and Susi  Kixx are a 

nuisance for the NASA. To keep them 

out of trouble, they've been  assigned 

a bureaucratic mission to inspect an

insignificant moon of Jupiter.  

£_www.private.com 29



They are amazed to find dildos springing from the ground everywhere.  
But that's not all... 
THE PLANET IS INHABITED!

Zur Aufklärung zum Jupiter
Sonia Baby und Susi Kixx sind Störfaktoren für die NASA. 

Als Beschäftigungstherapie wird ihnen eine bürokratische Mission zugewiesen, 

bei der sie auf Aufklärungsfahrt zu einem unbedeutenden Mond des Jupiters

geschickt werden. Zu ihrem größten Erstaunen stellen sie fest, dass dort die 

Dildos massenweise aus dem Boden schießen... 

Aber das ist noch nicht alles… DER PLANET IST BEWOHNT!
£_31
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“En explorant la planète Jupiter...”
Sonia Baby et Susi Kixx sont une gêne pour la NASA. Afin de les distraire un peu, ils leur assignent

une bureaucratique mission d'exploration d'une insignifiante lune de Jupiter. Mais la grosse surprise

sera lorsqu'elles vont découvrir que les godes y poussent par centaines…

Mais ce n'est pas la seule chose… LA PLANÈTE EST HABITÉE!

£_39



“ Sopralluogo a Giove”
Sonia Baby e Susi Kixx sono una noia per la NASA. Per tenersele lontane affidano loro una 

burocratica missione di sopralluogo in una minuscola luna di Giove. 

Ma la loro sorpresa sarà scoprire che lì i consolatori germogliano per terra a centinaia…

Ma questo non è tutto… IL PIANETA È ABITATO!

Sonia Baby e Susi Kixx sono una noia per la NASA. Per tenersele lontane affidano loro una 

burocratica missione di sopralluogo in una minuscola luna di Giove. 

Ma la loro sorpresa sarà scoprire che lì i consolatori germogliano per terra a centinaia…

Ma questo non è tutto… IL PIANETA È ABITATO!
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“De reconocimiento por Júpiter”
Sonia Baby y Susi Kixx son un estorbo para la NASA. 

Para tenerlas entretenidas le asignan una burocrática

misión de reconocimiento de una insignificante luna de

Júpiter. Cual es su sorpresa al descubrir que allí 

los consoladores manan del suelo a cientos…

Pero eso no es todo… ¡EL PLANETA ESTÁ HABITADO!

£_45
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LucyLoveLucyLove
photos by Rob Russel



Lucy has worked very

hard for the last two

years to fulfill her

tropical dream: to go

to the  Martinique

Islands for a week. 

She discovered the 

beaches and palm trees

one  day while she was

watching TV, and she 

promised herself that

she'd go there  one

day. Her savings

were enough for

a seven days trip,

but the travel-

ling  took four.

She's determined

to take full

advantage of 

the three that 

are left.  

f

f
b

"A dream coming true...""A dream coming true..."
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fLucy hat zwei Jahre lang hart gearbeitet, 

um sich einen Traum zu erfüllen: Eine Woche

auf Martinique, der in tropischen Gefilden 

liegenden Insel, zu verbringen. Sie hatte im

Fernsehen die von Palmen gesäumten Strände

gesehen und sich vorgenommen, die Insel kennen

zu lernen.  Ihr Ersparnisse reichten für sieben

Tage, aber für die Reise ging schon viel Geld

drauf, und so blieben ihr nur noch drei Tage...

Und die will sie in vollen Zügen genießen.  

Ein Traum geht in Erfüllung…Ein Traum geht in Erfüllung…



88888
Lucy a travaillé dur

pendant ces deux 

dernières années pour

faire réalité son rêve

tropical: voyager une

semaine aux îles de la

Martinique.  Un jour,

en regardant la télé,

elle a découvert ses

plages, ses palmiers, 

et elle s'est dite qu'il

fallait y aller. 

Mais avec ses écono-

mies elle n'arrive qu'à

se payer sept jours,

dont il faut en 

soustraire quatre

pour aller et revenir...

et donc, il ne lui en

reste que trois… 

Elle a décidé de bien 

en profiter! 

Faisant réalité un rêve…Faisant réalité

£_57
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Lucy ha lavorato 

molto duro durante 

due anni per soddisfare 

il suo sogno tropicale: 

viaggiare una settimana

alle isole 

della Martinica.

Un giorno, mentre 

guardava la tivù, ne

scoprì le spiagge e le

palme e disse tra sé a 

sé che doveva visitarle. 

I suoi risparmi le 

permettevano sette 

giorni, ma quattro li

spendi nell'andata e il

ritorno, quindi ne 

rimangono soltanto tre... 

Ha la pretesa di 

approfittarli. 

Soddisfacendo un sogno  Soddisfacendo un sogno  
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W
Lucy ha trabajado muy duro durante dos

años para cumplir con su sueño tropical:

viajar una semana a las islas Martinica.  

Un día viendo la tele descubrió sus playas 

y palmeras y se dijo a si misma que ella

tenía que visitarlas. Sus ahorros daban

para siete días pero cuatro se gastan en 

ir y volver, así que sólo le quedan tres… 

Se ha propuesto aprovecharlos. 

Cumpliendo un sueño…Cumpliendo un sueño…
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"A dream coming true..."

LucyLove
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AT HOME FOR A
DRINK...

She met him in a pub  and immediately fell in love
with his pert bottom and Welsh accent. 

She  wet her tanga imagining a "very conventional"
visit to his home for a drink... 

She met him in a pub  and immediately fell in love
with his pert bottom and Welsh accent. 

She  wet her tanga imagining a "very conventional"
visit to his home for a drink... 

but the reality was wildly different from what she imagined. 
The  place was full of people, 

and there was no time for a glass.  
Maybe another  day.

but the reality was wildly different from what she imagined. 
The  place was full of people, 

and there was no time for a glass.  
Maybe another  day.

MM
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Zu ihm nach Hause auf einen Drink...

£_85

Sie lernte ihn in einem Pub kennen und ver-
liebte sich sofort in seinen Knackarsch und
walisischen Akzent. 

Ihr Slip wurde nass, allein bei der
Vorstellung, bei ihm zu Hause ganz 
“konventionell” einen Drink zu nehmen... 

die Realität übertraf aber bei weitem alles,
was sie sich hätte vorstellen können. 
In seiner Wohnung wimmelte es vor Leuten,

und es blieb keine Zeit für einen Drink.  

Vielleicht bei einem anderen Mal.

MM



*A la maison,  boire un coup...

Elle l'a remarqué dans un pub, et elle est
tombée amoureuse à l'instant de ses
fesses alléchantes et son accent gallois. 
Elle a mouillé ses slips en imaginant une
visite tout à fait “conventionnelle” à la 
maison, juste pour boire un coup… 

mais la réalité a dépassé largement 
ses attentes. Il y avait plein de monde, 
et il n'y a pas eu du temps pour boire 
des verres. 

Ça sera pour un autre jour...

MM
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A CASA SUA PER
UN DRINK...

Lo conobbe in un pub e s'innamorò subito del suo
culetto all'insù e del suo accento gallese. Inzuppò le

mutandine mentre immaginava un appuntamento
molto “formale” a casa sua, per un drink... 

ma la realtà superò di gran
lunga quello che aveva 

immaginato. 
Il luogo era pieno di gente e
non ci fu tempo per i drink. 

Forse un altro giorno.

ma la realtà superò di gran
lunga quello che aveva 

immaginato. 
Il luogo era pieno di gente e
non ci fu tempo per i drink. 

Forse un altro giorno.

MM
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EN SU CASA A 

POR UNA COPA

Lo conoció en un pub y enseguida 
se enamoró de su culo respingón y de su
acento galés. Mojó sus bragas imaginando
una visita “muy convencional” en su casa, 

a por una copa… 

pero la realidad estuvo muy por encima de
lo imaginado. Aquello estaba lleno de
gente, y no hubo tiempo para copas. 

Otro día quizás.

pero la realidad estuvo muy por encima de
lo imaginado. Aquello estaba lleno de
gente, y no hubo tiempo para copas. 

Otro día quizás.

MM





GittaBlonde
by John Palmer
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Playwithme!
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¡ Jugadconmigo !
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Playwithme!
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Giocate con me !

(
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by John Palmer



Don’t miss PRIVATE #198
AVAILABLE DECEMBER 2006

and tons more…

Mya Diamond
by Del Toro

Jessica
by John Palmer

Michelle&Mischa
by Tom Meadow






